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La seance est ouverte a 15 h 25. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

La situation au Moyen-Orient, y compris 
la question palestinienne 

Lettre datee du 29 juin 2006, adressee 
au President du Conseil de securite 
par le Representant permanent de l’Algerie 
aupres de 1’Organisation des Nations Unies 

(S/2006/458) 

Lettre datee du 29 juin 2006, adressee 
au President du Conseil de securite 
par le Representant permanent du Qatar 
aupres de 1’Organisation des Nations Unies 

(S/2006/462) 

Le President : J’informe les membres du Conseil 
que j’ai requ du representant d’Israel une lettre dans 
laquelle il demande a etre invite a participer au debat 
sur la question inscrite a l’ordre du jour du Conseil. 
Suivant la pratique etablie, je propose, avec 
l’assentiment du Conseil, d’inviter ce representant a 
participer au debat, sans droit de vote, conformement 
aux dispositions pertinentes de la Charte et a 
Particle 37 du reglement interieur provisoire du 
Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l’invitation du President, M. Gillerman 
(Israel) prend place a la table du Conseil. 

Le President : J’informe les membres du Conseil 
que j’ai requ de l’Observateur permanent de la 
Palestine aupres de 1’Organisation des Nations Unies 
une lettre datee du 13 juillet 2006, qui sera publiee 
sous la cote S/2006/520 et se lit comme suit : 

«J’ai l’honneur de demander que, 
conformement a la pratique etablie, le Conseil de 
securite invite l’Observateur permanent de la 
Palestine aupres de 1’Organisation des Nations 
Unies a participer a la seance que le Conseil de 
securite tiendra le jeudi 13 juillet 2006 pour 
examiner la situation au Moyen-Orient, y compris 
la question palestinienne. » 

Je propose, avec l’assentiment du Conseil, 
d’inviter l’Observateur permanent de la Palestine a 


participer a la seance, conformement au reglement 
interieur et a la pratique etablie en la matiere. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l ’invitation du President, M. Mansour 

(Palestine) prend place a la table du Conseil. 

Le President : Le Conseil de securite va 
maintenant poursuivre l’examen de la question inscrite 
a son ordre du jour. 

Le Conseil se reunit comme suite aux demandes 
presentees dans les lettres datees du 29 juin 2006, 
adressees au President du Conseil de securite par les 
Representants permanents de l’Algerie et du Qatar, 
publiees sous les cotes S/2006/458 et S/2006/462, 
respectivement. 

Les membres du Conseil sont egalement saisis du 
document S/2006/508, qui contient le texte d’un projet 
de resolution presente par le Qatar. 

Je crois comprendre que le Conseil est pret a 
voter sur le projet de resolution dont il est saisi. Si je 
n’entends pas d’objection, je vais maintenant mettre 
aux voix le projet de resolution. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Il estprocede au vote a main levee. 

Votent pour : 

Argentine, Chine, Congo, France, Ghana, Grece, 

Japon, Qatar, Federation de Russie, Republique- 

Unie de Tanzanie 

Votent contre : 

Etats-Unis d’Amerique 

S’abstiennent : 

Danemark, Perou, Slovaquie, Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d’lrlande du Nord 

Le President : Le resultat du vote est le suivant : 
10 voix pour, une voix contre et quatre abstentions. Le 
projet de resolution n’est pas adopte en raison du vote 
negatif d’un membre permanent du Conseil. 

Je donne maintenant la parole aux membres du 
Conseil qui souhaitent faire une declaration apres le 
vote. 

M. Bolton (Etats-Unis d’Amerique) (parle en 
anglais) : Nous sommes conscients de la situation 
delicate au Moyen-Orient ou des evenements nouveaux 
d’une grande importance se deroulent a l’heure ou nous 
prenons la parole. 
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Vu la nature precaire et instable des evenements 
sur le terrain, les Etats-Unis estiment que ce projet de 
resolution etait non seulement inopportun mais 
egalement deja depasse. Nous venons juste d’etre 
temoins d’une escalade importante par le Hezbollah. 
Outre cela, nous venons d’entendre que le Secretaire 
general va envoyer une equipe dans la region pour 
essayer de trouver une solution a la situation. Ces faits 
nouveaux importants devraient etre refletes dans tout 
texte soumis a notre examen. 

Malgre ces faits nouveaux, il y avait de 
nombreuses autres raisons de rejeter ce projet de 
resolution. Le projet de resolution dont le Conseil de 
securite a ete saisi etait desequilibre. II plaijait des 
exigences sur une des parties au conflit au Moyen- 
Orient mais pas sur l’autre. Ce projet de resolution 
aurait exacerbe les tensions dans la region et aurait 
sape notre vision de deux Etats democratiques - Israel 
et la Palestine - vivant cote a cote dans la paix et la 
securite. 

L’adopter aurait egalement sape la credibilite du 
Conseil de securite qui, lui-meme, doit etre vu par les 
deux parties comme un courtier de bonne foi dans le 
conflit au Moyen-Orient. A cet egard, les declarations 
publiques des responsables de l’Organisation des 
Nations Unies doivent aussi refleter fidelement les 
positions prises par les gouvernements des Etats 
Membres. 

Les Etats-Unis ont beaucoup oeuvre avec les 
autres delegations pour parvenir a un texte plus 
equilibre, un texte qui reconnaisse que les operations 
militaires israeliennes sont en reaction directe aux tirs 
repetes de roquettes contre le Sud israelien depuis 
Gaza et a 1’enlevement, le 25 juin, du caporal Gilad 
Shalit par le Hamas. Malheureusement, nous n’avons 
pas pu parvenir a un accord. 

Bien que nous restions serieusement preoccupes 
face a la deterioration de la situation en Cisjordanie et 
a Gaza, nous sommes profondement convaincus que la 
meilleure faqon de resoudre la crise immediate est pour 
Hamas d’obtenir la liberation sans condition du caporal 
Shalit, sain et sauf. 

Poser les fondations d’une paix durable exigera 
cependant que nous portions notre attention non 
seulement sur le Hamas mais sur les Etats 
commanditaires du terrorisme qui l’appuient, en 
particulier la Syrie et l’lran. Soyons tres clairs : sans 
l’appui financier et materiel de Damas et de Teheran, le 


Hamas serait considerablement handicape pour mener a 
bien ses operations terroristes. 

Nous appelons la Syrie et l’lran a mettre fin a 
leurs roles d’Etats commanditaires du terrorisme et a 
condamner sans equivoque les actes du Hamas, y 
compris cet enlevement. Nous appelons encore une fois 
la Syrie a arreter le dirigeant du Hamas, Khaled 
Mashaal, qui reside actuellement a Damas. Nous 
soulignons a nouveau notre condamnation de l’appui 
de la Syrie et de l’lran au Hezbollah qui a revendique 
les autres enlevements le long de la Ligne bleue qui 
separe Israel du Liban. 

Nous appelons en outre le Gouvernement de 
l’Autorite palestinienne a mettre fin a tous les actes de 
violence et de terrorisme et a respecter les principes 
enonces par le Quatuor: renoncer au terrorisme, 
reconnaitre Israel et accepter les obligations et les 
accords anterieurs, notamment la Feuille de route. Le 
manquement du Gouvernement de l’Autorite 
palestinienne a adopter ces mesures nuit au peuple 
palestinien. 

Nous sommes de toute evidence preoccupes par 
la duree des difficultes presentes et par l’absence d’une 
solution mais la question qui se pose pour nous est de 
savoir si les mesures prises par le Conseil rendent cette 
solution plus probable ou moins probable et non pas 
seulement de savoir si le Conseil semble rester saisi ou 
non de la question. 

Les Etats-Unis demeurent fermement attaches a 
ceuvrer avec les autres Etats Membres pour poser les 
fondations d’une paix durable dans la region, 
fondations qui auraient ete sapees si ce projet de 
resolution avait ete adopte. 

M. Pereyra (Perou) (parle en espagnol) : Le 
Perou s’est abstenu de voter car il considere que ce 
projet de resolution ne reflete pas de maniere adequate 
ce qui se produit au Moyen-Orient. 

Premierement, le projet de resolution ne tient pas 
compte du fait que des elements de l’organisation 
Hezbollah, qualifiee d’organisation terroriste, ont 
enleve deux soldats israeliens et ont tire des roquettes 
provoquant des victimes civiles et donnant lieu a une 
reaction des Forces de defense israeliennes. 

Deuxiemement, le projet de resolution ne tient 
pas compte des conditions sine qua non posees par le 
Quatuor au Gouvernement de l’Autorite palestinienne 
du Hamas, a savoir reconnaitre Israel, renoncer a la 


06-42894 


3 



S/PV.5488 


violence et mettre en oeuvre les accords acceptes 
anterieurement par l’Autorite palestinienne. Le non¬ 
respect de ces exigences est la source de cette crise et 
empeche les parties de reprendre la voie des 
negociations diplomatiques qui conduit a la 
coexistence pacifique de deux Etats - Israel et la 
Palestine - en application des dispositions de la Feuille 
de route. 

Le Perou deplore l’escalade de la violence et la 
perte de vies humaines innocentes. II exige la 
liberation des soldats enleves, y compris les deux 
soldats pris en otage au Liban, ainsi que la liberation 
des responsables palestiniens elus et detenus 
illegalement depuis peu. 

Le Perou reconnait qu’Israel a le droit de veiller a 
sa propre securite. Cependant, il doit le faire 
conformement au droit international humanitaire en 
evitant de causer des victimes civiles et des dommages 
aux infrastructures du Liban et de Gaza. Nous 
exhortons Israel a s’abstenir de recourir a un emploi 
excessif de la force et deplorons les dommages causes 
a la population civile palestinienne et libanaise. 

M me Loj (Danemark) (parle en anglais) : 
Malheureusement, le Danemark n’a pas ete en mesure 
de voter pour le projet de resolution qui vient d’etre 
examine. Le projet de resolution aborde des questions 
qui preoccupent considerablement mon gouvernement, 
et si celui-ci avait reconnu plus en detail la complexite 
des faits sur le terrain, ma delegation aurait vote pour 
le projet de resolution. 

Le Danemark est tres preoccupe par la situation 
au Moyen-Orient, qui s’est encore aggravee au cours 
des derniers jours. En particulier, le Danemark est 
serieusement preoccupe par les pertes de vies civiles 
provoquees par 1’intensification de 1’operation militaire 
et ses consequences, notamment la deterioration des 
conditions humanitaires de la population de Gaza. 
Nous appelons par consequent les deux parties a 
remedier a la situation humanitaire desesperee de la 
population civile. 

De plus, mon gouvernement exhorte toujours les 
deux parties a s’abstenir de toute action susceptible 
d’enfreindre le droit international et, Israel, a faire 
preuve de la plus grande retenue et a eviter de prendre 
des mesures disproportionnees. Le Danemark continue 
d’etre preoccupe par la detention des membres elus du 
Gouvernement et du Conseil legislatif palestiniens et 
lance un appel en faveur de leur liberation immediate. 


Ces detenus doivent beneficier de tous leurs droits 
juridiques, conformement au droit international. 

Le Danemark demande a nouveau a la direction 
palestinienne de faire cesser les actes de violence et les 
activites terroristes, y compris les tirs de roquettes 
visant le territoire israelien. 

Le soldat israelien enleve doit etre libere 
immediatement et sans condition. 

L’evolution recente de la situation, notamment en 
ce qui concerne Israel et le Liban, dont nous debattrons 
demain, souligne plus que jamais que les negociations 
politiques sont la seule maniere de parvenir a un 
reglement juste et durable. Les deux parties doivent 
d’urgence demontrer leur volonte active de parvenir a 
une solution negociee sur la question des deux Etats, et 
de respecter les accords et obligations existants. 

M. Mlynar (Slovaquie) {parle en anglais) : 
Malheureusement ma delegation n’a pas ete en mesure 
d’appuyer le projet de resolution sur le Moyen-Orient 
qui a ete presente au Conseil de securite aujourd’hui. 

La Slovaquie est tres preoccupee par les 
evenements qui ont eu lieu recemment dans la bande de 
Gaza. Nous sommes tout particulierement preoccupes 
par le deces des civils, tant palestiniens qu’israeliens, 
et par la destruction des infrastructure de base pour 
l’approvisionnement en electricite dans les territoires 
palestiniens. Nous saisissons, par consequent cette 
occasion pour lancer de nouveau un appel aux deux 
parties pour qu’elles relachent toutes les personnes 
detenues ou enlevees. Toutes deux doivent s’abstenir 
de toute action qui entrainerait une nouvelle 
degradation ou une nouvelle escalade de la situation. 

Nous pensons que toutes les decisions du Conseil 
de securite concernant la region du Moyen-Orient sont 
tres importantes et qu’elles ont un impact direct sur la 
situation et sur les evenements a venir. En ce sens, 
toute action prise par le Conseil doit etre examinee tres 
minutieusement, avec pour objectif de lancer un appel 
equilibre a toutes les parties dans le but ultime de 
parvenir a une paix juste et durable. 

C’est a regret que nous notons encore une fois 
avec preoccupation, comme cela fut le cas le 21juin 
dernier au Conseil, que le Gouvernement palestinien, 
forme et conduit par le Hamas, ne s’est toujours pas 
engage en faveur des trois principes enonces par le 
Quatuor, dans sa declaration du 30janvier. Nous 
restons convaincus qu’un tel engagement est 
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indispensable et nous reiterons la necessity d’honorer 
et d’appliquer ces trois principes que sont la non¬ 
violence, la reconnaissance du droit d’Israel d’exister 
et 1’acceptation des accords et obligations existants. 

Dans la mesure oil cet element crucial, ainsi que 
d’autres questions egalement tres importantes, 
notamment la condamnation des actes terroristes, n’ont 
pas ete, selon nous, dument refletes dans le projet de 
resolution, nous n’avons pas pu l’appuyer. D’autre 
part, nous aurions souhaite voir mentionnes les faits les 
plus recents survenus entre Israel et le Liban. 

Encore une fois, nous exhortons les deux parties a 
faire preuve de la plus grande retenue. Nous les 
invitons a s’engager pleinement en faveur de l’objectif 
d’une solution negociee prevoyant la creation de deux 
Etats, conformement aux dispositions de la Feuille de 
route. 

Sir Emyr Jones Parry (Royaume-Uni) (parle en 
anglais) : Le Royaume-Uni est profondement 
preoccupe par la crise qui regne dans la bande de Gaza, 
qui sape les perspectives de paix au Moyen-Orient et 
entraine une grave deterioration de la situation 
humanitaire pour la population palestinienne. Nous 
contribuons, au niveau national, aux efforts visant a 
regler la crise, grace a nos contacts dans la region et 
avec nos partenaires clefs. Nous exhortons toutes les 
parties a tout mettre en oeuvre pour regler cette crise et 
empecher que la situation n’empire. Ce n’est que par la 
negociation qu’une solution viable pourra etre obtenue. 

Nous reiterons notre appel en faveur de la 
liberation immediate et sans condition du caporal 
Shalit. Nous demandons a l’Autorite palestinienne de 
mettre fin a la violence et aux activites terroristes, y 
compris les tirs de roquettes sur le territoire israelien. 

Nous sommes tres preoccupes par les souffrances 
endurees par la population palestinienne. Si Israel a 
absolument le droit a la legitime defense, il doit 
neanmoins le faire sans provoquer une escalade de la 
situation, de maniere proportionnee et mesuree, 
conformement au droit international, et en prevenant 
les morts et les souffrances parmi les civils. 

La Secretaire d’Etat britannique aux affaires 
etrangeres, M me Margaret Beckett, a exprime aujourd’hui 
son inquietude face a la situation au Liban. 

II est essentiel que toute declaration du Conseil 
appuie les efforts de ceux qui tentent le plus activement 
de resoudre le conflit. Tout texte doit done etre 


equilibre et doit refleter attentivement tous les aspects 
pertinents de la situation. Tout en appreciant les efforts 
deployes par les auteurs en vue de traduire certaines de 
nos preoccupations, nous continuons de penser que le 
texte dont nous avons ete saisis n’etait pas 
suffisamment equilibre ou qu’il ne reconnaissait pas 
suffisamment la complexity de la situation. Nous 
regrettons par consequent de ne pas avoir dispose d’un 
peu plus de temps pour tenter de resoudre les 
divergences qui persistaient et de parvenir a un texte 
sur lequel nous aurions pu tous nous entendre. C’est 
pourquoi, nous nous sommes abstenus lors du vote. 

M. Al-Qahtani (Qatar) (parle en arabe) : Tous 
ici le savent, le Qatar, compte tenu de ses 
responsabilites a l’egard de la question palestinienne, a 
presente un projet de resolution equilibre qui reflete le 
point de vue de la majority du Conseil. Nous avons 
tenu compte des vues et des observations de tous les 
membres du Conseil. Toutefois, le Conseil n’a pas ete 
en mesure d’adopter ce projet de resolution equilibre 
pour des raisons qui nous sont desormais claires. Les 
pays epris de paix sauront juger de T objectivity de ces 
raisons. 

A de nombreuses reprises, nous n’avons pas su 
etre a la hauteur de notre responsabilite de proteger la 
population palestinienne, qui nous appelait a l’aide. 
Lorsque notre reponse est faible, l’impression est que 
nous nous derobons a notre responsabilite de proteger 
les vies civiles, et surtout la vie de femmes et d’enfants 
sans defense. Les images des populations innocentes et 
non armees tuees et massacrees sans merci hanteront a 
jamais nos esprits et l’esprit de tous les peuples epris 
de paix. 

Nous devons mettre un terme aux violations 
flagrantes du droit international humanitaire. L’incapacity 
du Conseil de security aujourd’hui d’assumer ses 
responsabilites face a la deterioration de la situation 
dans les territoires palestiniens occupes et de faire 
cesser l’agression ne fera qu’encourager l’agresseur et 
rallonger la duree du cycle de violence. Le fait que le 
Conseil ne reagisse pas face a une telle deterioration de 
la situation va, non seulement, exacerber les choses, 
mais va egalement jeter le doute sur sa capacity 
d’appliquer le droit international. 

Les peuples epris de paix qui sont victimes de la 
guerre continuent d’esperer que le Conseil de security 
assumera pleinement ses responsabilites et honorera 
son mandat fondamental de maintenir la paix et la 


06-42894 


5 



S/PV.5488 


securite internationales. Le jour viendra oil le Conseil 
adoptera des resolutions determinantes contre 
1’agression et la violence auxquelles est soumise la 
population palestinienne. 

Le President : Je donne a present la parole a 
l’Observateur permanent de la Palestine. 

M. Mansour (Palestine) (parle en anglais) : Tout 
d’abord, je voudrais vous feliciter, Monsieur le 
President, pour la maniere avisee dont vous presidez et 
dirigez le Conseil en cette periode critique et tout au 
long des nombreuses consultations qui ont eu lieu 
avant le vote d’aujourd’hui sur le projet de resolution. 
Parallelement, je voudrais exprimer notre profonde 
reconnaissance a la delegation qatarienne pour tous les 
efforts qu’elle a deployes, en sa qualite a la fois de 
membre du Conseil et de membre du Groupe des Etats 
arabes, pour conduire nos longues, et parfois difficiles, 
negociations sur le projet de resolution. 

Nous remercions egalement, a cet egard, l’Arabie 
saoudite, qui preside le Groupe des Etats arabes pour le 
mois de juillet, et exprimons notre reconnaissance a 
tous ceux qui, depuis le debut, soutiennent nos efforts 
legitimes visant a obtenir du Conseil de securite qu’il 
prenne des mesures, conformement a ses competences 
et responsabilites, pour regler la situation de crise 
persistante qui regne dans le territoire palestinien 
occupe, y compris Jerusalem-Est. 

Nous pensons que tous les efforts possibles ont 
ete faits pour parvenir a un projet de resolution 
raisonnable et equilibre qui aborde les problemes les 
plus graves du moment. Nous remercions les membres 
du Conseil qui ont vote pour le projet de resolution, 
assumant ainsi leurs responsabilites de membres du 
Conseil tout en appliquant le droit international, y 
compris le droit international humanitaire, qu’Israel, 
puissance occupante, viole et foule aux pieds de faqon 
flagrante en lan9ant des attaques militaires incessantes 
contre les civils palestiniens sans defense qui subissent 
son occupation, en particulier dans la bande de Gaza. 

L’enchainement des evenements et la tragique 
deterioration de la situation sur le terrain, ces dernieres 
semaines, dont l’aggravation de la situation 
humanitaire deja deplorable en raison des attaques 
militaires israeliennes et Tescalade de la violence 
dirigee contre le peuple palestinien et ses dirigeants, 
ont fait qu’il est urgent que Ton traite cette question et 
que le Conseil s’emploie serieusement a regler la crise. 


Nous sommes fortement dequs et irrites devant 
l’incapacite persistante du Conseil de securite d’agir 
alors que d’innocents Palestiniens continuent d’etre 
sauvagement tues par les forces d’occupation 
israeliennes. Le fait que le projet de resolution n’ait 
pas pu etre adopte aujourd’hui ne contribuera pas a 
apaiser la situation ou a sortir de la crise actuelle. De 
plus, cela compromet gravement la credibilite du 
Conseil en cette heure cruciale, envoie le mauvais 
message a Israel, puissance occupante, et entretient la 
detestable culture d’impunite qui permet a Israel, 
depuis de longues annees et aujourd’hui encore, de 
bafouer le droit international sans avoir a rendre 
compte de ses actes. 

En effet, en ce moment meme, a l’heure ou nous 
sommes reunis dans cette salle, Israel, puissance 
occupante, continue de faqon deliberee et gratuite 
d’infliger encore plus de souffrances humaines et 
materielles, de devaster la bande de Gaza, assiegee et 
appauvrie, en y semant la mort, la mine et la misere. 
Les forces d’occupation israeliennes continuent de 
detruire, sans justification aucune, les maisons des 
Palestiniens, leurs biens, leurs terres arables, leurs 
equipements collectifs et 1’infrastructure de leurs 
institutions. Aujourd’hui encore, le Ministere des 
affaires etrangeres a ete bombarde dans la ville de 
Gaza. 

Pire, des civils palestiniens innocents continuent 
d’etre tous les jours sauvagement assassines par les 
forces d’occupation israeliennes a cause des frappes 
aeriennes et des tirs d’artillerie diriges contre les 
populations civiles sans defense. Dans la seule journee 
d’hier, au moins 23 Palestiniens ont ete tues par les 
forces d’occupation, dont les neuf membres d’une 
meme famille, la mere, le pere et les sept enfants de la 
famille Salmiya, froidement assassines dans leur 
propre maison sur laquelle les forces d’occupation 
israeliennes ont deliberement largue une bombe d’un 
quart de tonne. C’est du terrorisme d’Etat contre une 
population civile captive. Tous ces actes constituent 
clairement des crimes de guerre. Tous ces actes doivent 
etre condamnes. Des mesures doivent etre prises pour 
contraindre la puissance occupante a y mettre fin et a 
s’acquitter des obligations conferees par le droit 
international, dont la quatrieme Convention de Geneve. 
Les auteurs de ces crimes doivent rendre des comptes 
et etre traduits en justice. 

II ne fait aucun doute que la situation ne fait que 
s’aggraver au fil des jours, exacerbant les souffrances 
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et les epreuves endurees par la population civile 
palestinienne. De meme, il est incontestable que les 
tensions et les frictions ne font que s’accroitre, ce qui 
destabilise davantage encore la situation dans la zone 
et la region tout entiere. La situation generate qui 
domine desormais exige l’attention et faction 
immediates de la communaute internationale avant 
qu’elle ne se deteriore davantage et plonge la region 
tout entiere dans une spirale de violence et de conflit 
incontrolable. II y va de la paix et de la securite 
internationales. II faut que la communaute 
internationale, au premier chef, le Conseil de securite, 
prenne les mesures qui s’imposent. 

Nous continuons de penser que le Conseil est 
tenu de s’acquitter de son devoir de maintien de la paix 
et de la securite internationales ainsi que de sa 
responsabilite de proteger les civils dans les conflits 
armes a l’egard du peuple palestinien, qui subit 
l’occupation israelienne dans le territoire palestinien 
occupe, y compris Jerusalem-Est. Nous pensons 
egalement qu’au regard de la tragedie actuelle, il finira 
par le faire. C’est cette conviction, fondee sur les 
principes enonces dans la Charte des Nations Unies et 
sur notre foi dans la primaute du droit international, 
qui nous a incites a nous tourner, maintes et maintes 
fois, vers le Conseil de securite, et non pas d’autres 
raisons comme d’aucuns l’affirment. De quel autre 
recours dispose un peuple opprime, puni, affaibli et 
prive de ses droits les plus fondamentaux sous une 
occupation etrangere, belliqueuse et militaire depuis 
plus de 30 ans? 

Parmi les nombreuses situations de conflit, de 
crise et de tragedie auxquelles la communaute 
internationale se trouve confrontee, la question de 
Palestine ne saurait echapper au mandat et aux 
responsabilites du Conseil de securite. L’incapacity 
recurrente du Conseil de securite d’agir ne peut que 
prolonger le conflit au lieu de mettre fin a ce cercle 
pernicieux de violence, qui a pour seul effet de 
multiplier les morts, les souffrances et les dommages 
du peuple palestinien, pris dans l’etau de l’occupant, et 
d’accroitre l’instabilite dans l’ensemble de la region, 
nous eloignant ainsi de la realisation de la paix juste et 
durable a laquelle nous aspirons tous desesperement. 

Pour terminer, nous formons le vceu ardent que ce 
Conseil trouve enfin tres bientot la volonte d’appliquer 
ses resolutions, de faire respecter l’etat de droit et de 
prendre les mesures necessaries pour regler cette crise 
qui s’intensifie et pour ouvrir la voie a un reglement 


defmitif et pacifique de ce long et dramatique conflit, 
dans l’interet des peuples palestinien et israelien et 
dans l’interet de l’ensemble de la region. Il n’est pas 
trop tard pour agir. Il y va de nombreuses vies 
humaines, de l’avenir de tout un peuple ainsi que des 
chances de paix et de stability dans la region. 

Le President : Je donne la parole au representant 
d’Israel. 

M. Gillerman (parle en anglais) : Monsieur le 
President, en premier lieu, je voudrais vous feliciter de 
votre conduite avisee des travaux du Conseil en ce 
difficile mois de juillet. Je saisis egalement l’occasion 
pour vous souhaiter, avec un peu d’avance, a vous et a 
votre peuple un bon 14 juillet. 

Je saisis egalement l’occasion pour remercier les 
Etats-Unis de leur position courageuse et pour 
exprimer notre reconnaissance aux pays qui, par leur 
vote, ont fait preuve de la comprehension que nous 
aurions escomptee de la part de l’ensemble de la 
communaute internationale. 

Je voudrais revenir sur deux faits survenus a une 
epoque completement differente. Il y a pres d’un an, 
Israel se retirait de Gaza. Ce desengagement ne fut pas 
une tache facile pour nous; il s’est deroule dans des 
circonstances dramatiques et dechirantes, imposant un 
lourd tribut, tant politique que personnel, au Premier 
Ministre Sharon, qui a pris cette courageuse decision. 
A ce moment la, le camp palestinien avait deux choix. 
Le premier etait de penser a son peuple, d’elever son 
niveau de vie, d’ameliorer sa quality de vie et de 
concentrer ses efforts sur le bien-etre et la prosperity de 
la population. Le deuxieme etait de transformer Gaza 
en lieu de terreur et en aire de lancement de roquettes 
meurtrieres contre Israel. C’est helas cette derniere 
option que les dirigeants palestiniens ont choisie, 
faisant de leur propre peuple l’otage de leur 
programme terroriste. 

Il y a six ans, Israel s’est completement retire du 
Sud-Liban. Le processus n’a pas ete facile pour nous 
non plus et a suscite bien des questions a l’interieur du 
pays. A l’epoque, le Gouvernement libanais avait lui 
aussi le choix : soit s’occuper de sa population et 
reconstruire le pays apres des dizaines d’annees de 
guerre civile, soit laisser son territoire souverain 
devenir une base terroriste a partir de laquelle les 
terroristes du Hezbollah pourraient lancer des attaques 
contre les civils israeliens. Le Gouvernement libanais 
a, helas, choisi cette derniere option. 
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Dans les deux cas, les gouvernements respectifs 
ont decide de faire de leur population des otages de la 
terreur, de la destruction et du bain de sang. Rien ne 
justifie la violence dans ces deux endroits d’ou Israel 
s’est completement retire. Israel ne permettra pas que 
ces zones servent de terreau fertile pour les terroristes 
ou de base de lancement pour des actes terroristes. 
Israel n’acceptera pas d’etre l’otage de la terreur. 

Voyons qui est le Hamas. Quelles sont ses 
strategies et ses intentions? Le Hamas, a la tete de 
l’Autorite palestinienne, est une entite qui non 
seulement est bienveillante a l’egard des terroristes, 
mais qui est elle-meme une organisation terroriste 
internationalement reconnue. Le fait qu’il soit a la tete 
du peuple palestinien signifie beaucoup. Voyons la 
fa?on dont le Hamas s’est comporte depuis qu’il est 
arrive au pouvoir, ne montrant aucun signe de 
changement d’attitude et rejetant les rappels a l’ordre 
de la communaute internationale pour qu’il renonce a 
la terreur, reconnaisse Israel et honore tous les accords 
internationaux anterieurs. 

II y a quelques semaines, les terroristes ont 
infiltre la region de Kerem Shalom, pres du point de 
passage de la frontiere. Les attaquants ont tue deux 
soldats israeliens et en ont enleve un troisieme, le 
caporal Gilad Shalit, qui a ete emmene dans la bande 
de Gaza. Au cours de cette meme semaine, des 
terroristes palestiniens ont enleve un adolescent 
israelien et l’ont brutalement execute. Israel subit des 
attaques depuis des semaines. Mais ce n’est qu’apres 
que tous les efforts internationaux de mediation ont 
echoue qu’Israel a pris les mesures qui s’imposaient 
pour se defendre et mettre fin a ces attaques 
incessantes. 

Je voudrais que les choses soient parfaitement 
claires. Ce que nous voyons est le fait du Hamas et du 
Hezbollah. Mais ce ne sont la que les doigts des mains 
ensanglantees et les executants des dirigeants aux 
esprits pervers de l’axe de la terreur le plus ignoble du 
monde, la Syrie et l’lran. Cet axe de la terreur - nous 
avons d’ailleurs a maintes reprises lance des 
avertissements, y compris au Conseil - se compose de 
l’lran, dont le President n’a de cesse de nier 
l’holocauste tout en preparant le suivant, et de la Syrie, 
pays qui accueille les plus grandes organisations 
terroristes du monde. L’lran, la Syrie, le Hamas et le 
Hezbollah sont une menace non seulement pour Israel 
et pour la region, mais pour l’ensemble du monde libre. 
II y a plusieurs jours, le dirigeant terroriste du Hamas, 


Khaled Mashaal, qui est chaleureusement accueilli a 
Damas par le Gouvernement syrien, a remercie les 
dirigeants syriens d’avoir resiste a la pression exercee 
par la communaute internationale en vue de trouver 
une solution pacifique a l’enlevement du soldat 
israelien Gilad Shalit. Un autre membre de cet axe, 
l’lran, appelle sans cesse a la destruction d’Israel et se 
dote de la capacite nucleaire necessaire a cet effet. 

Aussi bien le Gouvernement syrien que le 
Gouvernement iranien ont une longue histoire de 
sabotage des efforts de paix dans la region. Ils appuient 
activement les elements radicaux et etouffent les voix 
de la raison. Ils accueillent des organisations terroristes 
et en financent les actes meurtriers. Nous devons 
reconnaitre ces regimes a leurs paroles et a leurs actes. 
Ils sont les instigateurs et les fomentateurs du 
terrorisme international et leurs actes haineux ne 
connaissent aucune limite morale. Aucune nation ne 
doit detourner son attention des Gouvernements syrien 
et iranien pour la simple raison que ses propres 
citoyens n’ont pas encore ete touches par les actes de 
ces deux pays. S’ils ne sont pas contrdles, ces regimes 
terroristes deviendront bien vite une menace meme 
pour ceux avec qui ils n’ont pas de differend. L’histoire 
essaye de nous enseigner une leqon que nous oublions 
trop souvent : l’apaisement et le silence sont une 
strategie dangereuse. 

Nous avons entendu l’Observateur de la Palestine 
et d’autres delegations arabes dire a maintes reprises 
qu’Israel est - et revoila le slogan - « la puissance 
occupante ». Ne confondons pas avec la realite. Nous 
nous sommes retires de la bande de Gaza precisement 
parce que nous ne voulons pas etre une puissance 
occupante. Nous ne voulons pas contrdler la vie des 
Palestiniens. Que cela soit tres clair - ce n’est pas 
Israel, mais la terreur qui est la puissance occupante 
pour les Israeliens, les Palestiniens et les Libanais. Ils 
sont tous otages de cette puissance occupante qu’est la 
terreur. 

Nous faisons tout notre possible vu les 
circonstances pour trouver le juste equilibre, en tant 
que Gouvernement, entre notre devoir de liberer nos 
soldats enleves et celui de proteger nos citoyens contre 
de nouvelles attaques, comme tout gouvernement 
responsable le ferait, tout en souhaitant reduire au 
minimum les impacts negatifs que ces devoirs 
pourraient avoir sur la population civile. Mais je 
voudrais signaler au Conseil la difference tres nette qui 
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existe entre les deux parties lorsqu’il s’agit de victimes 
civiles. II existe une difference tres nette. 

D’une part, nous avons une organisation terroriste 
resolue a detruire Israel et qui s’en prend a des civils, 
des innocents, des femmes et des enfants. D’autre part, 
nous avons un Etat democratique agissant en legitime 
defense et, comme cela se passe en temps de guerre, 
surtout lorsque les attaques sont lancees a partir de 
zones civiles fortement peuplees, il arrive, helas, 
malheureusement, tragiquement, qu’il y ait des civils 
parmi les victimes. Mais il y a encore une difference. 
Pour nous, chaque enfant palestinien tue est une erreur 
et une tragedie. Pour eux, chaque enfant israelien tue 
est une victoire et une raison de faire la fete. 

Israel ne saurait etre pris en otage par le terrorisme 
sous toutes ses formes, y compris 1’enlevement, les 
attaques a la bombe, les tirs de roquettes ou autres 
menaces. Nous prions instamment la communaute 
intemationale de continuer d’exercer toutes les pressions 
politiques possibles sur l’Autorite palestinienne et sur 
1’organisation terroriste du Hamas, y compris ses 
membres et fomentateurs se trouvant a Damas, afin de 
garantir la liberation immediate et en toute securite de 


Gilad Shalit et de mettre un terme defmitif a 
l’utilisation du territoire palestinien comme base des 
operations terroristes. 

Enfin, Monsieur le President, alors que nous 
sommes ici en ces jours tres difficiles, je vous prie 
instamment, ainsi que mes collegues, de vous poser la 
question suivante : que feriez-vous si votre pays se 
trouvait etre la cible de telles attaques? Si vos voisins 
infiltraient vos frontieres pour enlever votre population 
et si des centaines de roquettes etaient lancees sur vos 
villes et vos villages, resteriez-vous la sans rien faire? 
Ou feriez-vous exactement ce qu’Israel fait en ce 
moment meme, en s’efforqant de proteger sa 
population et de lui permettre de connaitre la paix et la 
securite auxquelles elle aspire et dont tous les peuples 
de la region sont depuis si longtemps prives a cause 
des forces de la terreur. 

Le President : Je remercie le representant 
d’Israel de sa declaration. Il n’y pas d’autres orateurs 
inscrits sur ma liste. Le Conseil de securite a ainsi 
acheve la phase actuelle de l’examen de la question 
inscrite a son ordre du jour. 

La seance est levee a 16 h 10. 
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